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Elettrofreno.
Electrobrake.
Elektrobremse.
Électro-frein.
Eléctrofreno.

0,5 mm

Alimentatore.
Feeder.

Speiseleitung.
Alimentateur.
Alimentador.

Rosso.
Red.
Rot.

Rouge.
Rojo.

Nero.
Black.

Schwarz.
Noir.

Negro.

Ai morsetti 6 e 7.
To the terminals 6 and 7.
An die Klemmen 6 und 7.
Aux bornes 6 et 7.
A los bornes 6 y 7.

Ghiera autobloccante M20x1.
Self-locking nut M20x1.
Spannmutter M20x1.
Ecrou de sécurité M20x1.
Arandela autoblocante M20x1.

Flangia freno.
Brake flange.
Bremmscheibe.
Bride de frein.
Ferodo.

Chiavetta 6x6x10 UNI 6604/A.
Key 6x6x10 UNI 6604/A.
Paßfeder 6x6x10 UNI 6604/A.
Clavette 6x6x10 UNI 6604/A.
Chiaveta 6x6x10 UNI 6604/A.

Molla.
Spring.
Feder.
Ressort.
Muelle.

Regolare il traferro a 0,5 mm utilizzando uno spessimetro.
Set the entrefer at 0,5 mm using a thickness gauge.
Den Luftspalt unter Verwendung einer Fühlerlehre auf 0,5 mm einstellen.
Régler l’entrefer à 0,5 mm en utilisant un épaisseurmètre.
Regule el entrehierro en 0,5 mm utilizando un calibre de espesor.

Elettromagnete.
Electrobrake.
Elektrobremse.
Électro-frein.
Eléctromagneto.
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Istruzioni per RI.EL
L'elettrofreno va collegato all'uscita del lampeggiante (tra i morsetti 6 e 7) in parallelo al lampeggiante stesso; dopo aver eseguito il montaggio ed il collegamento elettrico bisogna
programmare la centrale.
Per memorizzare le funzioni programmabili, posizionare i dip-switch come indicato in tabella, quindi premere il pulsante PGM per almeno 2 secondi. Il led PGM, normalmente
lampeggiante, rimane acceso a luce fissa; quando il led si spegne, la programmazione è stata eseguita; si può ora rilasciare il pulsante, il led ricomincia a lampeggiare.
Una volta terminata la programmazione, riportare i dip-switch nelle posizioni normali.

Funzione Opzioni

Funzioni programmabili

Dip-switch 1÷4= Off/ON/Off/Off

Dip-switch5
Off: In caso di guasto delle protezioni non parte neanche dopo una pressione prolungata del pul-
sante (def.).
On: In caso di guasto delle protezioni parte automaticamente in Uomo Presente dopo 2 secondi di
pressione del pulsante.
Dip-switch6
Off: Rallentamento disinserito.
On: Rallentamento inserito. Circa 7 sec. prima della fine di TL la centrale esegue un rallentamento
(def.).
Dip-switch7
Off: La centrale funziona senza elettrofreno (def.).
On: L'uscita lampeggiante comanda anche un'elettrofreno.
Dip-switch8
Lasciarlo Off.

ON

1 2 3 4

Instructions for RI.EL
The electric brake must be connected to the output of the flashing light (between terminals 6 and 7) in parallel to the flashing light. The control unit should be
programmed after assembly and wire connection.
To store the programmable functions in memory, move the Dip-switches as shown in the table, then press push-button PGM for at least 2 seconds. The “PGM” LED,
which normally flashes, will stay on with fixed light. When the LED switches off, the programming has been completed. At this point the push-button can be released
and the LED starts flashing again. At completion of the programming operations move the Dip-switches to the normal positions.

Function Options

Programmable functions

Dip-switch 1÷4= Off/ON/Off/Off

Dip-switch5
Off: In the event of faulty safety devices, the system is not activated even after pressing the
push-button (def.).
On: In the event of faulty safety devices, the systems starts in the Service Man function
automatically after the push-button is being pressed for 2 seconds.
Dip-switch6
Off: Braking off.
On: Braking on. About 7 seconds before the end of TL, the control unit carries out a braking
operation (def.).
Dip-switch7
Off: The control unit operates without electric brake (def.).
On: Also an electric brake is controlled by the flashing light exit.
Dip-switch8
Keep it on Off position.

ON

1 2 3 4

Anweisungen für RI.EL
Die Elektrobremse muss an den Ausgang der Blinkleute (zwischen den Klemmen 6 und 7) parallel zur selben Blinkleuchte geschlossen werden; nach der Montage und
dem elektrischen Anschluss, muss die Zentrale programmiert werden.
Zur Speicherung der programmierbaren Funktionen, die Dip-Schalter wie in der Tabelle aufgeführt, positionieren, dann die Taste PGM mindestens 2 Sekunden lang
drücken. Die normalerweise blinkende Leuchte PGM leuchtet fest; wenn die Leuchte erlischt, ist die Programmierung beendet, die Taste kann losgelassen werden und
die Leuchte blinkt wieder. Nach beendeter Programmierung, die Dip-Schalter wieder in ihre ursprüngliche Position zurückbringen.

Funktion Optionen

Programmierbare Funktionen

Dip-Schalter 1÷4= Off/ON/Off/Off

Dip-Schalter5
Off: Bei einer Störung an den Schutzvorrichtungen, schaltet die Zentrale auch nicht dann um, wenn
die Taste längere Zeit gedrückt wird (Def.).
On: Bei einer Störung an den Schutzvorrichtungen, schaltet die Zentrale automatisch auf “Mann
vorhanden” um, nachdem die Taste 2 Sekunden lang gedrückt worden ist.
Dip-Schalter6
Off: Verlangsamen ausgeschaltet.
On: Verlangsamen eingeschaltet. Die Zentrale verlangsamt die Bewegung ca. 7 sec. vor dem Ende
des TL (Def.).
Dip-Schalter7
Off: Die Zentrale funktioniert ohne Elektrobremse (Def).
On: Der Ausgang der Blinkleuchte steuert auch die Elektrobremse.
Dip-Schalter8
Auf Off geschaltet lassen.

ON

1 2 3 4
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Función Opciones

Funciones programables

Dip-switch 1÷4= Off/ON/Off/Off

Dip-switch5
Off: En caso de avería de las protecciones no arranca tampoco después de una presión prolongada
del pulsador (def.).
On: En caso de avería de las protecciones, arranca automáticamente en Hombre Presente al cabo
de 2 segundos de presión del pulsador.
Dip-switch6
Off: Ralentización desactivada.
On: Ralentización activada. Unos 7 segundos antes del final de TL, la central efectúa una ralenti-
zación (def.).
Dip-switch7
Off: La central funciona sin electrofreno (def.).
On: La salida intermitente manda también un electrofreno.
Dip-switch8
Dejarlo Off.

ON

1 2 3 4

Instructions pour RI.EL
Brancher l’électrofrein à la sortie du clignotant (entre les bornes 6 et 7) en parallèle avec ce même clignotant. Après avoir effectué le montage et le branchement
électrique, il faut programmer la centrale.
Pour mémoriser les fonctions programmables, placer les dip-switches de la manière indiquée dans le tableau et appuyer ensuite sur le bouton PGM pendant au
moins 2 secondes. La led “PGM”, normalement clignotante, demeure éclairée avec une lumière fixe; l’extinction de la led indique que la programmation a été
effectuée; relâcher alors le bouton, la led recommence à clignoter. Après avoir achevé la programmation, ramener les dip-switches dans leurs positions normales.

Fonction Options

Fonctions programmables

Dip-switch 1÷4= Off/ON/Off/Off

Dip-switch5
Off: En cas de panne des protections il ne démarre pas, même après un appui prolongé sur le
bouton (déf.).
On: En cas de panne des protections il démarre automatiquement en Homme Présent après un
appui de 2 secondes sur le bouton.
Dip-switch6
Off: Ralentissement débranché.
On: Ralentissement branché. Environ 7 sec. avant la fin du TL la centrale effectue un ralentissement
(déf.).
Dip-switch7
Off: La centrale marche sans électrofrein (déf).
On: La sortie clignotante commande aussi un électrofrein.
Dip-switch8
Relâcher Off.

ON

1 2 3 4

Instrucciones para RI.EL
El electrofreno se debe conectar con la salida del intermitente (entre los bornes 6 y 7) en paralelo con el propio intermitente, después de haber efectuado el montaje y la
conexión eléctrica se debe programar la central.
Para memorizar las funciones programables, configurar los Dip-switch tal y como indicado en la tabla y seguidamente apretar el botón PGM durante por lo menos 2 segundos.
El LED “PGM”, normalmente intermitente, queda encendido con luz fija; cuando el LED se apaga, la programación ha sido efectuada, se puede soltar el botón , el LED parpadea
de nuevo. Una vez terminada la programación, colocar de nuevo los dip-switch en las posiciones normales.
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